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SISTEM	COMPLET	PENTRU	AEROSOLOTERAPIE	

Mod.	P0406EM	F700	
Vă	felicităm	pentru	achiziția	dumneavoastră	și	vă	mulțumim	pentru	alegerea	aparatului	nostru.	Obiectivul	nostru	

este	satisfacerea	deplină	a	clienților,	oferindu-le	sisteme	de	ultimă	oră	pentru	tratarea	afecțiunilor	căilor	
respiratorii	superioare.	

Citiți	cu	atenție	aceste	instrucțiuni	și	păstrați-le	într-un	loc	sigur	pentru	a	le	consulta	ulterior.	
Folosiți	acest	aparat	doar	conform	descrierii	din	acest	manual	de	instrucțiuni.	

Acesta	este	un	aparat	medical	de	uz	casnic	pentru	administrarea	și	nebulizarea	medicamentelor	prescrise	sau	
recomandate	de	medicul	dumneavoastră.	Vă	rugăm	să	vizitați	site-ul	www.easycare.ro	pentru	a	vedea	întreaga	

gamă	de	produse	Flaem.	

ACEST	APARAT	INCLUDE:	
A -		Aparat	pentru	aerosoloterapie	
A1	-	Întrerupător	
A2	-	Port	de	
evacuare	a	aerului	
A3	-	Filtru	de	aer	
A4	-	Port	pentru	nebulizator	
A5	-	Priză	pentru	cablul	de	alimentare		
A6	-	Cablu	de	alimentare	

B -	Tub	de	conectare	(unitate	
principală/nebulizator)				

C	-			Accesorii	
C1	-		Nebulizator	RF6	Basic2		

C1.1	-	Piesă	inferioară	
C1.2	-	Duză	completă	C1.3	
-	Piesă	superioară	
C1.4	-	Capac	

C2	-	Muștiuc	
C3	-	Mască	pentru	adulți	(PVC)		
C4	-	Mască	pentru	copii	(PVC)	

C5	-	Duș	nazal	RHINO	CLEAR®	
C5.1	-	Adaptor	nazal	transparent	„A”,	

adecvat	pentru	copii	cu	vârsta	mai	
mică	de	3	ani	Adaptor	nazal	alb	„B”,	
adecvat	
pentru	copii	între	3	și	10	ani	
Adaptor	nazal	albastru	„C”,	
adecvat	pentru	copii	cu	vârsta	
mai	mare	de	10	ani	

C5.2	-	Separator	
C5.3	-	Atomizor	
C5.4	-	Corpul	dușului,	cu	mâner	ergonomic	

C5.4.1-	Cameră	de	nebulizare	de	10	ml	
C5.4.2	-	Cameră	de	colectare	

C5.5	-	Buton	de	dozare	
C5.5.1	-	Buton	C5.5.2	
-	Capac	din	cauciuc	

C6	-	Mufă	de	conectare	a	tubului	dușului	nazal	
E		-			Geantă	de	transport	
F	-				Povestea	„Lella	the	Ladybug”	(„Gărgărița	Lella”)	

PRECAUȚII	IMPORTANTE	
• Înainte	de	a	utiliza	aparatul	pentru	prima	dată	și	periodic	de-a	lungul	duratei	de	viață	a	acestuia	verificați	integritatea	sa	structurală	
și	 cea	 a	 cablului	 de	 alimentare	 pentru	 a	 vă	 asigura	 că	 nu	 există	 niciun	 semn	 de	 deteriorare;	 dacă	 acesta	 este	 deteriorat,	 nu	 îl	
conectați	la	priză	și	duceți	de	îndată	produsul	la	un	centru	de	asistență	tehnică	FLAEM	sau	la	distribuitorul	dumneavoastră	local.	

• Durata	medie	de	viață	a	accesoriilor	este	de	1	an;	cu	toate	acestea,	recomandăm	înlocuirea	nebulizatorului	o	dată	la	6	luni	în	cazul	
utilizării	 intense	(sau	mai	repede,	dacă	nebulizatorul	este	obstrucționat)	în	vederea	asigurării	permanente	a	efectelor	terapeutice	
maxime.	

• Nu	permiteți	să	fie	folosit	ca	jucărie.	Când	aparatul	este	utilizat	de	către	sau	în	apropierea	unui	copil	este	necesară	atenție	sporită.	
• Copiii	și	persoanele	cu	dizabilități	 trebuie	să	folosească	 întotdeauna	aparatul	sub	stricta	supraveghere	a	unui	adult	care	a	citit	 în	
prealabil	acest	manual.	

• Unele	piese	ale	aparatului	sunt	suficient	de	mici	încât	să	fie	înghițite	de	copii;	așadar,	nu	lăsați	aparatul	la	îndemâna	copiilor.	
• Nu	folosiți	 tuburile	și	cablurile	aparatului	 în	alte	scopuri	decât	cele	specificate,	deoarece	pot	constitui	un	pericol	de	strangulare;	
trebuie	acordată	o	atenție	deosebită	copiilor	și	persoanelor	cu	nevoi	speciale;	 în	general,	astfel	de	persoane	nu	sunt	capabile	să	
estimeze	pericolele	în	mod	corect.	

• Aparatul	nu	trebuie	folosit	în	prezența	amestecurilor	anestezice	inflamabile	în	combinație	cu	aer,	oxigen	sau	protoxid	de	azot.	
• Țineți	cablul	la	distanță	de	suprafețele	încălzite.	
• Țineți	 cablul	 de	 alimentare	 la	 distanță	de	 animale	 (de	exemplu,	 rozătoare),	 deoarece	 acestea	pot	deteriora	 izolația	 cablului	 de	
alimentare.	

• Nu	manevrați	 aparatul	 cu	mâinile	 ude.	Nu	utilizați	 aparatul	 în	medii	 umede	 (de	 exemplu,	 atunci	 când	 faceți	 baie	 sau	 duș).	Nu	
introduceți	aparatul	în	apă;	dacă	acest	lucru	se	întâmplă	în	mod	accidental,	deconectați	imediat	aparatul.	Nu	scoateți	aparatul	sau	
nu	 îl	atingeți	când	este	 în	apă	 înainte	de	a	scoate	ștecherul.	Duceți	de	 îndată	aparatul	 la	un	centru	de	reparații	autorizat	sau	 la	
distribuitorul	dumneavoastră	local.	



	

	

	
• Utilizați	aparatul	doar	în	medii	fără	praf;	în	caz	contrar,	terapia	poate	fi	compromisă.	
• Carcasa	aparatului	nu	este	protejată	împotriva	pătrunderii	lichidelor.	Nu	spălați	aparatul	sub	jet	de	apă	sau	nu	îl	
introduceți	în	apă.	Evitați	stropirea	aparatului	cu	apă	sau	alte	lichide.	

• Nu	expuneți	aparatul	temperaturilor	ridicate.	
• Nu	așezați	aparatul	în	apropierea	surselor	de	căldură,	în	lumina	directă	a	soarelui	sau	în	medii	fierbinți.	
• Nu	obstrucționați	sau	nu	introduceți	obiecte	în	filtru	sau	în	carcasa	acestuia.	
• Nu	obstrucționați	fantele	de	aerisire	aflate	pe	ambele	părți	ale	aparatului.	
• În	timpul	utilizării,	așezați	întotdeauna	aparatul	pe	o	suprafață	solidă,	fără	obstacole.	
• Înainte	de	fiecare	utilizare	asigurați-vă	că	fantele	de	aerisire	nu	sunt	obstrucționate	de	niciun	material.	
• Nu	introduceți	obiecte	în	fantele	de	aerisire.	
• Durata	medie	de	funcționare	prevăzută	pentru	gama	de	compresoare	este:	F400:	400	ore,	F700:	700	ore,	F1000:	
1000	ore,	F2000:	2000	ore.	

• Reparațiile	trebuie	să	fie	efectuate	doar	de	personal	autorizat.	Orice	reparații	neautorizate	vor	duce	la	anularea	
garanției	și	pot	constitui	un	pericol	pentru	siguranța	utilizatorului.																																																																																																																						
AVERTISMENT:	Nu	modificați	acest	echipament	fără	autorizație	din	partea	producătorului	

• Producătorul,	vânzătorul	și	importatorul	sunt	responsabili	pentru	siguranța,	fiabilitatea	și	funcționarea	aparatului	
numai	dacă:	a)	aparatul	este	folosit	în	conformitate	cu	instrucțiunile	de	utilizare	b)	instalația	electrică	a	spațiului	
unde	este	folosit	aparatul	este	în	conformitate	cu	legislația	în	vigoare.	

• Interacțiuni:	Materialele	 folosite	 care	 vin	 în	 contact	 cu	medicamentele	 au	 fost	 testate	 pentru	 o	 gamă	 largă	 de	
medicamente.	Cu	toate	acestea,	dată	fiind	varietatea	și	dezvoltarea	continuă	a	medicamentelor,	posibilitatea	unei	
interacțiuni	 chimice	nu	poate	 fi	 exclusă.	Vă	 recomandăm	să	 folosiți	medicamentul	 cât	mai	 repede	posibil	 după	
deschiderea	ambalajului	și	să	evitați	contactul	prelungit	al	medicamentului	cu	nebulizatorul.	

• Trebuie	să	luați	legătura	cu	producătorul	pentru	sesizarea	problemelor	și/sau	incidentelor	neprevăzute	legate	de	
funcționarea	aparatului.	

INSTRUCȚIUNI	DE	UTILIZARE	
NEBULIZATOR	RF6	BASIC2			
Înainte	 de	 fiecare	 utilizare,	 nebulizatorul	 și	 accesoriile	 trebuie	 curățate	 în	 conformitate	 cu	 instrucțiunile	 din	
secțiunea	 „CURĂȚARE,	 IGIENIZARE,	 DEZINFECTARE	 ȘI	 STERILIZARE”.	 	 Se	 recomandă	 utilizarea	 personală	 a	
nebulizatorului	și	accesoriilor	acestuia,	pentru	a	se	evita	orice	risc	de	infecție.	
1. Conectați	cablul	de	alimentare	(A6)	la	priză	(A5)	și	introduceți	ștecherul	cablului	de	alimentare	într-o	priză	de	

alimentare	care	corespunde	tensiunii	aparatului.	Acesta	trebuie	așezat	astfel	încât	deconectarea	de	la	rețea	să	
nu	se	efectueze	cu	dificultate.	

2. Deschideți	nebulizatorul	răsucind	piesa	superioară	(C1.3)	în	sens	antiorar.	
3. Turnați	medicamentul	prescris	de	doctor	în	piesa	inferioară	(C1.1).	Închideți	

nebulizatorul	răsucind	piesa	superioară	(C1.3)	în	sens	orar.	
4. Conectați	accesoriile	după	cum	se	indică	în	„Schema	de	conectare”	de	pe	copertă.	
5. Așezați-vă	confortabil,	țineți	nebulizatorul	în	mână	și	fixați	muștiucul	pe	gură	sau	

folosiți	piesa	nazală	sau	masca.	Dacă	optați	pentru	mască,	 fixați-o	pe	față	după	
cum	se	poate	vedea	în	imagine	(cu	sau	fără	banda	elastică).	

	
	
	
	

Capacul	(C1.4)	furnizat	împreună	cu	nebulizatorul	RF6	Basic2		permite	administrarea	medicamentului	în	2	moduri:	
	

	
„mod standard” 
pentru administrare 
optimă și pierdere 
minimă din 
medicament 

	
„mod rapid” 
pentru un tratament mai rapid 

	

6. Porniți	aparatul	cu	ajutorul	întrerupătorului	(A1),	apoi	inspirați	și	expirați	profund.	
7. La	încheierea	tratamentului,	opriți	aparatul	și	deconectați	cablul	de	alimentare.	

	
AVERTISMENT:	Dacă,	în	urma	ședinței	de	tratament,	se	acumulează	umezeală	în	tub	(B),	demontați	tubul	

nebulizatorului	și	uscați-l	cu	ajutorul	ventilatorului	compresorului	cu	care	este	prevăzut	aparatul;	această	
operațiune	va	împiedica	formarea	mucegaiului	în	interiorul	tubului.	



	

		

	
DUȘ	NAZAL	RHINO	CLEAR®	
Înainte	de	fiecare	utilizare,	spălați-vă	bine	pe	mâini	și	 igienizați	aparatul	RHINO	CLEAR®	după	cum	se	descrie	în	
secțiunea	„CURĂȚARE,	 IGIENIZARE,	DEZINFECTARE	ȘI	STERILIZARE”.	 În	 timpul	aplicării,	este	 recomandabil	 să	vă	
protejați	de	orice	scurgeri.	
1) Scoateți	adaptorul	(C5.1)	și	separatorul	(C5.2).	
2) Introduceți	soluția	(max.	10	ml)	în	camera	de	nebulizare	(C5.4.1),	după	ce	ați	introdus	în	prealabil	atomizorul	(C5.3).	
3) Aplicați	 separatorul	 (C5.2),	 verificând	dacă	 săgeata	de	pe	 corpul	 dușului	 este	 aliniată	 cu	 separatorul	 (Fig.	 B).	

Apoi,	 introduceți	 adaptorul	 corect	 pentru	 vârsta	 dumneavoastră	 sau	 cea	mai	 adecvată	mărime,	 pentru	 a	 se	
potrivi	cu	mărimea	nărilor	dumneavoastră	(C5.1A/	C5.1B/C5.1C).	

4) Conectați	aparatul	RHINO	CLEAR®	prin	intermediul	tubului	(B)	și	al	mufei	(C6).	
5) Porniți	aparatul	cu	ajutorul	întrerupătorului	(A1).	
6) Apropiați	aparatul	de	nas	și	introduceți	delicat	piesa	nazală	a	adaptorului	într-o	nară.	
7) În	timpul	tratamentului,	este	de	preferat	să	țineți	presată	cealaltă	nară,	în	care	nu	se	aplică	dușul,	presând	ușor	

cu	degetul.	
8) Acționați	 dușul	 ținând	 apăsat	 butonul	 de	 dozare	 manuală	 (C5.5)	 în	 faza	 de	 inhalare	 și	 eliberați-l	 înainte	 să	

expirați;	în	această	etapă,	pentru	a	ajuta	eliminarea	mucozităților,	suflați	ușor	pe	nara	tratată,	direct	în	RHINO	
CLEAR®.	

9) Repetați	pașii	de	la	6	la	8	pentru	cealaltă	nară,	încercând	să	distribuiți	uniform	soluția	între	cele	două	nări.	
10) În	cazul	utilizării	la	copii	sau	persoane	dependente	de	altcineva	sau	atunci	când	există	probleme	în	coordonarea	

diferitelor	 faze	ale	paragrafului	8),	 recomandăm	aplicarea	prin	alternarea	nărilor,	aproximativ	20	de	secunde	
pentru	fiecare,	cu	pauze	necesare	pentru	eliminarea	mucozităților.	

11) Operațiunile	 descrise	 în	 paragrafele	 precedente	 sunt	 utile	 pentru	 curățarea	 nazală	 cu	 ajutorul	 serurilor	
fiziologice.	Tratamentul	cu	medicamente	este	recomandabil	după	o	primă	curățare	cu	ser	fiziologic,	pentru	a	se	
obține	o	distribuire	mai	eficientă	a	medicamentului	asupra	mucozității	nazale.	

CURĂȚARE,	IGIENIZARE,	DEZINFECTARE	ȘI	STERILIZARE	
Opriți	aparatul	și	deconectați-l	de	la	sursa	de	alimentare,	înainte	de	a	continua	cu	orice	operațiune	de	curățare.	
CURĂȚAREA	APARATULUI	ȘI	A	SUPRAFEȚEI	EXTERIOARE	A	TUBULUI	
Folosiți	numai	o	lavetă	cu	detergent	antibacterian	(neabraziv	și	fără	niciun	solvent)	
IGIENIZAREA,	DEZINFECTAREA	ȘI	STERILIZAREA	ACCESORIILOR	
Recomandăm	utilizarea	personală	a	accesoriilor,	pentru	a	se	evita	orice	risc	de	răspândire	a	
infecției.	Demontați	accesoriile	conform	descrierii	de	mai	jos:	
C1	-	Deschideți	nebulizatorul	răsucind	piesa	superioară	(C1.3)	în	sens	antiorar,	scoateți	duza	din	piesa	superioară	
(C1.3)	și	apoi	demontați-o	conform	prezentării	din	secțiunea	„Schemă	de	montare”	C1.2.	
C5	-	Demontați	conform	prezentării	din	secțiunea	„Schemă	de	montare”	C5.	
IGIENIZARE	
De	fiecare	dată	înainte	și	după	utilizare,	igienizați	accesoriile	alegând	una	dintre	metodele	descrise	mai	jos	
(metoda	A):		Igienizați	accesoriile	C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5.1A-C5.1B-C5.1C-C5.2-C5.3-C5.4-C5.5.1-	
C5.5.2-C6	folosind	apă	caldă	de	la	robinet	(aprox.	40°C)	cu	lichid	de	spălare	delicat	(neabraziv)	sau	spălați-le	într-o	
mașină	de	spălat	vase,	folosind	ciclul	de	spălare	cu	apă	caldă.	
(metoda	B):		Igienizați	accesoriile		C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5.1A-C5.1B-C5.1C-C5.2-C5.3-C5.4-C5.5.1-	
C5.5.2-C6,	introducându-le	într-o	soluție	obținută	din	50%	apă	și	50%	oțet	alb.	Clătiți	bine	cu	apă	caldă	de	la	robinet	
(aprox.	40°C).	
(metoda	C):	Igienizați	accesoriile	C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C5.1A-C5.1B-C5.1C-C5.2-C5.3-C5.4-C5.5.1-C5.5.2-C6	
prin	fierberea	lor	în	apă	timp	de	20	de	minute,	de	preferat	folosind	apă	demineralizată	sau	distilată,	pentru	a	
preveni	depunerile	de	calcar.	

După	igienizarea	accesoriilor,	scuturați-le	bine	și	așezați-le	pe	un	prosop	de	hârtie	sau	uscați-le	cu	jet	de	aer	cald	
(de	exemplu,	cu	un	uscător	de	păr).	

DEZINFECTARE	
Accesoriile	care	pot	fi	dezinfectate	sunt	(C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C3-C4-C5.1A-C5.1B-C5.1C-C5.2-C5.3-C5.4-	C5.5.1-C5.5.2-C6).	
Procedura	de	dezinfectare	descrisă	în	acest	alineat	trebuie	să	fie	efectuată	înainte	de	a	folosi	accesoriile	și	este	
eficientă	doar	dacă	sunt	respectate	toate	instrucțiunile	de	aici	și	dacă	toate	componentele	respective	sunt	igienizate	
în	prealabil.	
Dezinfectantul	care	se	va	folosi	trebuie	să	fie	de	tip	cloroxidant	electrolitic	(ingredient	activ:	hipoclorit	de	sodiu),	
special	pentru	dezinfectare,	disponibil	în	toate	farmaciile.	
Procedură:	
- Umpleți	un	recipient	în	care	pot	să	încapă	toate	componentele	individuale	care	urmează	să	fie	dezinfectate	cu	o	soluție	



	

		

obținută	din	apă	potabilă	și	dezinfectant,	respectând	proporțiile	indicate	pe	ambalajul	dezinfectantului.	
- Introduceți	fiecare	componentă	în	întregime	în	soluție,	având	grijă	să	evitați	formarea	bulelor	de	aer	în	contact	

cu	 componentele.	 Lăsați	 componentele	 în	 soluție	 atât	 timp	 cât	 se	 indică	 pe	 ambalajul	 dezinfectantului,	 în	
conformitate	cu	concentrația	aleasă	pentru	prepararea	soluției.	

- Scoateți	componentele,	care	acum	sunt	dezinfectate,	și	clătiți-le	bine	cu	apă	potabilă	călduță.	
- După	dezinfectare,	scuturați	bine	accesoriile	și	puneți-le	pe	un	prosop	de	hârtie	sau	uscați-le	cu	jet	de	aer	cald	

(de	exemplu,	cu	ajutorul	unui	uscător	de	păr).	
- Aruncați	soluția	în	conformitate	cu	recomandările	producătorului	dezinfectantului.	
STERILIZARE	
Accesoriile	 supuse	 sterilizării	 sunt	 (C1.1-C1.2-C1.3-C1.4-C2-C5.1A-C5.1B-C5.1C-C5.2-C5.3-C5.4-C5.5.1-	 C5.5.2-C6).	
Procedura	de	sterilizare	descrisă	în	acest	paragraf	este	legalizată,	conform	ISO		17665-1	și	se	aplică	în	cazul	tuturor	
componentelor,	numai	dacă	instrucțiunile	sunt	urmate	cu	strictețe	și	componentele	au	fost	igienizate	în	prealabil.	
Echipamente:	
Vacuum	fracționat	și	suprapresiune	sterilizator	cu	abur,	conform	standardului	EN	13060	
Realizare:																																																																																																																																																																																						
Fiecare	componentă	care	va	fi	sterilizată	se	împachetează	într-un	sistem	sau	ambalaj	cu	barieră	sterilă,	în	
conformitate	cu	standardul	EN	11607.	Amplasați	componentele	împachetate	în	sterilizatorul	cu	aburi.	Parcurgeți	
ciclul	de	sterilizare,	conform	instrucțiunilor	de	utilizare	a	echipamentului,	la	o	temperatură	de	134°C	timp	de	10	
minute.	
Depozitare:	
Depozitați	componentele	sterilizate	conform	instrucțiunilor	de	utilizare	ale	sistemului	sau	ambalajului	cu	barieră	sterilă	ales.	

FILTRAREA	AERULUI	
Aparatul	este	prevăzut	cu	un	filtru	de	aer	(A3),	care	trebuie	înlocuit	atunci	când	se	
murdărește	sau	când	își	schimbă	culoarea.	Nu	spălați	sau	nu	refolosiți	filtrul	uzat.	
Filtrul	trebuie	să	fie	înlocuit	cu	regularitate,	pentru	a	susține	performanța	
eficientă	 a	 compresorului.	 Filtrul	 	 trebuie	 verificat	 cu	 regularitate.	 Pentru	 filtre	 de	
schimb,	contactați	distribuitorul	sau	un	centru	de	reparații	autorizat.	
Pentru	înlocuirea	filtrului:	
Ridicați	capacul	și	scoateți	filtrul	cu	ajutorul	unei	șurubelnițe	(consultați	fig.).	Filtrul	
este	proiectat	pentru	a	rămâne	fixat	în	carcasa	proprie.	
Utilizați	numai	accesorii	originale	Flaem.	

(A3)	



	

	

	
SIMBOLURI	 		

 
Certificare TÜV ref. EN 60601-1 3° Ed. - EN60601-1-11 

	
Marcaj CE dispozitiv medical ref. Directiva 93/42/CEE, cu modificările ulterioare 

Aparat din clasa II 

Important: consultați instrucțiunile de utilizare 
	
	

„OPRIT” pentru echipament 

”PORNIT” pentru echipament 

Conformitate cu: Standardul european EN 10993-1 „Evaluarea biologică a dispozitivelor 
medicale” și Directiva 93/42/CEE „Dispozitive medicale” 

	
Numărul de serie al aparatului 

Producător 

Piesă aplicată de tip BF 
	

Curent alternativ 
	

Pericol: electrocutare. 
Consecință: Deces. 
Nu utilizați aparatul atunci când faceți baie sau duș  

A se păstra uscat 



	

	

DATE	TEHNICE	
	

Tensiune:	 230V~	50Hz	140VA	 115V	~	50Hz	 220V	~	50Hz	

	
Certificări	de	siguranță:	

 
	

Presiune	maximă:		
Debitul	de	aer	al	compresorului:	
Dimensiuni	(L)x(P)x(H)		
Greutate																				
	Nivel	de	zgomot	(la	1	m):	
Funcționare:	

2,6	±	0,4	bar			
10	l/min	aprox.	
21x16x13	cm	
1,600	kg	
aprox.	55	dB	(A)		
utilizare	continuă	

	

PIESE	APLICATE	
Piesele	aplicate	de	tip	BF	sunt:	

	

	
accesorii	pentru	pacient	(C2,C3,C4,C5.1A-C5.1B-
C5.1C)	

	

Nebulizator	RF6	BASIC2			
Capacitate	minimă	medicament	

	

	
2	ml	

	

Capacitate	maximă	medicament:	
Presiune	de	lucru	(cu	neb.)	

8	ml	
0,8	bar	

	
	

	 Mod.	rapid	 Mod.	standard	
(1)		Debit:	 aproximativ	0,42	ml/min	 aproximativ	0,32	ml/min	
(2)	DAMM:	 3.6	μm	 3.6	μm	
(2)		Fracțiuni	respirabile	<	5	μm	(FPF	(fracțiuni	cu	particule	
fine)):	

67%	 66%	

(1)	Date	obținute	în	conformitate	cu	procedura	internă	Flaem	I29-P07.5	
(2)	Caracterizare	in	vitro	certificată	de	TÜV	Rheinland	Product	GmbH		-		Germania	în	conformitate	cu	noul	Standard	european	pentru	aparate	pentru	
aerosoloterapie,	Standard	EN	13544-1,	ANEXA	CC.	Detalii	suplimentare	sunt	disponibile	la	cerere.	

SPECIFICAȚII	DUȘ	NAZAL	Mod.:	Rhino	Clear®	
Capacitate:	 medicament	10	ml	maximum	
timp	de	dozare	10	ml	(1)								2’	10’’	
MMD	(2)	 48	μm	
%	<10	μm	(2)	 3.2%	
(1)	Teste	efectuate	cu	ser	fiziologic	0,9%	NaCl	,	conform	procedurii	interne	Flaem	
(2)	Date	colectate	cu	ajutorul	sistemului	Laser	Malvern	Mastersizer	(într-un	laborator	certificat)	
Condiții	de	funcționare:																							
Temperatură:	min	10°C;	max	40°C																				
Umiditatea	aerului:	min	10%;	max	95%					
Presiune	atmosferică:	min	69	KPa;	max	106	KPa	

Condiții	de	depozitare:					
Temperatură:	min	-25°C;	max	70°C	
Umiditatea	aerului:	min	10%;	max	95%	
Presiune	atmosferică:	min	69	KPa;	max	106	KPa	

ELIMINAREA	 APARATULUI	 În	 conformitate	 cu	 Directiva	 2002/96/CE,	 simbolul	 indicat	 pe	 aparatul	 care	 trebuie	
eliminat	 arată	 că	 acesta	 este	 considerat	 deșeu	 și,	 prin	 urmare,	 face	 obiectul	 „colectării	 diferențiate	 a	
deșeurilor”.	Utilizatorul	trebuie	să	predea	(sau	să	asigure	predarea)	deșeului	menționat	anterior	unui	centru	
corespunzător	 de	 colectare	 a	 deșeurilor	 pus	 la	 dispoziție	 de	 autoritățile	 locale	 sau	 să	 îl	 predea	

distribuitorului	 la	 achiziționarea	 unui	 aparat	 nou	 de	 același	 tip.	 Operațiunile	 de	 colectare,	 	 tratare,	 recuperare	 și	
eliminare	 a	 deșeurilor	 presortate	 favorizează	 producerea	 aparatelor	 din	 materiale	 reciclate	 și	 limitează	 efectele	
negative	 asupra	 mediului	 înconjurător	 și	 sănătății	 publice	 provocate	 de	 gestionarea	 incorectă	 a	 deșeurilor.		
Eliminarea	ilegală	a	produsului	de	către	utilizator	poate	duce	la	aplicarea	amenzilor	administrative	 în	conformitate	
cu	 	 legile	 de	 transpunere	 a	Directivei	 2002/96/CE	din	 statul	membru	 european	 sau	din	 țara	 în	 care	 este	 eliminat	
produsul.	
COMPATIBILITATE	 ELECTROMAGNETICĂ	 Acest	 aparat	 a	 fost	 conceput	 pentru	 a	 îndeplini	 cerințele	 de	
compatibilitate	 electromagnetică	 (EN	 60601-1-2:2007)	 prevăzute	 în	 prezent.	 	 Dispozitivele	 medicale	 electrice	
necesită	 atenție	 specială.	 	 în	 timpul	 instalării	 și	 utilizării	 în	 ceea	 ce	 privește	 cerințele	 EMC	 (compatibilitate	
electromagnetică),	 prin	 urmare,	 este	 necesar	 ca	 acestea	 să	 fie	 instalate	 și/sau	 utilizate	 în	 conformitate	 cu	
specificațiile	producătorului.	Există	un	potențial	risc	de	interferență	electromagnetică	cu	alte	dispozitive,	în	special	
cu	 alte	 dispozitive	 de	 analiză	 și	 tratament.	 Dispozitivele	 radio	 și	 de	 telecomunicații	mobile	 sau	 cele	 portabile	 RF	
(telefoane	mobile	 sau	 conexiune	wireless)	 pot	 interfera	 cu	 funcționarea	 dispozitivelor	medicale	 electrice.	 Pentru	
informații	 suplimentare	 vă	 rugăm	 să	 vizitați	 site-ul	 www.flaemnuova.it.	 Flaem	 își	 rezervă	 dreptul	 de	 a	 aduce	
modificări	tehnice	și	funcționale	produsului	fără	notificare	prealabilă.	



NOTĂ	

	

	

	

	



	

	

	

CERTIFICAT DE GARANȚIE 
   Condițiile garanției:	

APARATUL	BENEFICIAZĂ	DE	O	GARANȚIE	DE	2	ANI	DE	LA	DATA	CUMPĂRĂRII	

	
Prezenta	garantie	nu	afecteaza	drepturile	consumatorului	prevazute	de	 legislatia	 in	vigoare	(legea	449/2003	si	OG	21/1992).	Garanția	acoperă	
orice	 defect	 al	 materialelor	 sau	 de	 fabricație,	 cu	 condiția	 ca	 aparatul	 să	 nu	 fi	 suferit	 intervenții	 neautorizate	 din	 partea	 clientului	 sau	 a	
personalului	neautorizat	de	către	DASCO	DISTRIBUTION	CONCEPT	SRL	ca	distribuitor	al	FLAEM	NUOVA	S.p.A.,	 sau	 în	cazul	utilizării	 în	alt	 scop	
decât	cel	pentru	care	a	 fost	conceput	De	asemenea,	aceasta	se	acorda	numai	 in	baza	certificatului	de	garantie	 in	original,	completat	 integral,	
semnat	 si	 stampilat,	 insotit	de	documentul	de	achizitie.	Garanția	acoperă	 și	 înlocuirea	 sau	 repararea	componentelor	 cu	defecte	de	 fabricație.	
Sunt	 excluse	 din	 prezenta	 garanție	 componentele	 supuse	 uzurii	 normale,	 daunele	 generate	 de	 folosirea	 necorespunzătoare,	 de	 căzături,	 de	
transport,	de	neefectuarea	întreținerii	sau,	în	orice	caz,	din	cauze	neimputabile	fabricantului.		
DASCO	DISTRIBUTION	CONCEPT	S.R.L.	își	declină	orice	răspundere	pentru	eventuale	daune,	directe	sau	indirecte,	suferite	de	persoane,	animale	
și/sau	lucruri,	din	cauza	nefuncționării	sau	funcționării	 incorecte	sau	din	cauza	utilizării	necorespunzătoare	a	aparatului.	Garanția	se	acordă	pe	
întreg	teritoriul	Romaniei,	cu	ajutorul	Centrelor	de	Asistență	Tehnică	Autorizate.	În	cazul	defecțiunii,	aparatul	curat	și	împachetat	trebuie	trimis	
prin	 poștă	 și/sau	 adus	 la	 Centrul	 de	Asistență	 Tehnică	Autorizat	 sau	 la	 sediul	 DASCO	DISTRIBUTION	CONCEPT	 SRL,	 situat	 in	Otopeni,	 str.	 Ion	
Creanga,	nr.	10J,	jud.	Ilfov	(vezi	lista	de	SERVICE	a	tuturor	Centrelor	de	Asistență	inclusă	din	ambalaj),	anexând	certificatul	de	garantie		completat	
corespunzător	și	bonul	 fiscal	sau	factura	de	cumpărare	si/sau	dovada	efectuării	plății,	 în	cazul	cumpărării	on-line	prin	 intermediul	paginilor	de	
internet	(atenție:	Contravaloarea	produsului	trebuie	să	fie	lizibilă,	să	nu	fie	ștearsă);	în	caz	contrar,	garanția	nu	va	fi	considerată	valabilă,	fiindu-vă	
debitată	 contravaloarea	 operațiunii	 și	 a	 transportului.	 Cheltuielile	 poștale	 de	 expediție	 și	 retrimitere	 a	 aparatului	 cad	 în	 sarcina	 Centrului	 de	
Asistență	Tehnică	Autorizat	 în	 cazul	 în	 care	 se	aplică	garanția.	 În	 cazul	 în	 care	Centrul	de	Asistență	Tehnică	Autorizat	 constată	că	aparatul	nu	
prezintă	defecțiuni	și/sau	se	constată	că	funcționează,	costul	operațiunii	și	eventualele	costuri	de	expediție	și	de	retrimitere	a	aparatului	cad	în	
sarcina	clientului.	Din	motive	igienice,	legate	de	contaminarea	cu	microbi,	produsul	va	fi	destinat	utilizării	exclusive	în	scop	personal,	astfel	că,	în	
cazul	 defecțiunii	 aparatului,	 acesta	 va	 fi	 reparat	 în	 intervalul	 de	 timp	 adecvat.	 DASCO	 DISTRIBUTION	 CONCEPT	 S.R.L.	 nu	 răspunde	 pentru	
prelungirile	ulterioare	ale	perioadei	de	garanție	acordate	de	terți.	
	
	
ATENȚIE:	 GARANȚIA	 ESTE	 VALABILĂ	 NUMAI	 DACĂ	 ESTE	 COMPLETATĂ	 INTEGRAL	 ȘI	 ESTE	 ÎNSOȚITĂ	 DE	 BONUL	 FISCAL	 /	 FACTURĂ	 SAU	 DE	
DOCUMENTUL	 AFERENT	 CARE	 DOVEDEȘTE	 DATA	 CUMPĂRĂRII	 /	 ATESTĂ	 PLATA,	 ÎN	 CAZUL	 ACHIZIȚIEI	 ON-LINE	 PRIN	 INTERMEDIUL	
MAGAZINELOR	ONLINE.	
	

EVIDENTA	LUCRARILOR	SERVICE	IN	PERIOADA	DE	GARANTIE	
	

DATA	INTRARII	 DEFECT	RECLAMAT	 DATA	RESTITUIRII	
	 	 	

	 	 	

	 	 	

	 	 	

	
Anexați	bonul	fiscal	sau	factura	de	achiziție	 Revânzător	

(ștampilă	şi	
semnătură)	

	
	
	
	

															DISTRIBUITOR	:		
																									Dasco	Distribution	Concept	SRL,	Str.	Ion	Creanga,	nr.	10J,	Otopeni,	Judl	Ilfov	
																									Tel	:	031.4326772	;	Fax	:	031.4326773	;	e-mail	:	office@easycare.ro	;	office@vivil.ro	
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